
The Glorification Hymns
For Saint John
The Evangelist

Beloved, l e t 
u s 

love one another, for love is 
of God; and everyone who 
loves is born of God and 

knows God. He who does not love does not know God, for God 
is love. In this the love of God was manifested toward us, that 
God has sent His only begotten Son into the world, that we might 
live through Him. In this is love, not that we loved God, but that 
He loved us and sent His Son to be the propitiation for our sins. 
Beloved, if God so loved us, we also ought to love one another. 

بَعْضُنَاأَيُّهَا نُحِبَّ
ِ
ل ــاءُ، ــبَّ الأَحِ

مِنَ يَ
ِ
ه الْمَحَبَّةَ لأَنَّ ِبَعْضًا،

االله مِنَ دَ
ِ
وُل فَقَدْ يُحِبُّ مَنْ وَكُلُّ ،

ِ
ِاالله

يَعْرِف لَمْ يُحِبُّ لاَ وَمَنْ  االلهَ. وَيَعْرِفُ 
مَحَبَّةُ أُظْهِرَتْ بِهذَا االلهَ مَحَبَّةٌ. لأَنَّ االلهَ،
الْوَحِيدَ ابْنَهُ أَرْسَلَ  قَدْ االلهَ أَنَّ ينَا:

ِ
ف

ِ
االله

يَ
ِ
ه هذَا  ي

ِ
ف .

ِ
بِه نَحْيَا كَيْ

ِ
ل الْعَالَمِ لَى 

ِ
إ

االلهَ، أَحْبَبْنَا نَحْنُ أَنَّنَا لَيْسَ الْمَحَبَّةُ:
كَفَّارَةً ابْنَهُ وَأَرْسَلَ أَحَبَّنَا،  هُوَ  أَنَّهُ بَلْ

خَطَايَانَا.
ِ
ل

أَحَبَّنَا قَدْ االلهُ كَانَ نْ
ِ
إ الأَحِبَّاءُ، أَيُّهَا

بَعْضُنَا أَنْ يُحِبَّ أَيْضًا ي لَنَا
ِ
يَنْبَغ هكَذَا،

بَعْضًا.
1John 4:7-11
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1 John 1 

That  which was from the beginning, which we have heard, 
which we have seen with our eyes, which we have 

looked upon, and our hands have handled, concerning the Word of life —  
the life was manifested, and we have seen, and bear witness, and declare 
to you that eternal life which was with the Father and was manifested 
to us —   that which we have seen and heard we declare to you, that you 
also may have fellowship with us; and truly our fellowship is with the 
Father and with His Son Jesus Christ. And these things we write to 
you that your joy may be full.  

 This is the message which we have heard from Him and declare 
to you, that God is light and in Him is no darkness at all. If we say that 
we have fellowship with Him, and walk in darkness, we lie and do not 
practice the truth. 7 But if we walk in the light as He is in the light, we 
have fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ His 
Son cleanses us from all sin.  

 If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the 
truth is not in us. If we confess our sins, He is faithful and just to 
forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. If we say 
that we have not sinned, we make Him a liar, and His word is not in 
us.  
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John  was the son of Zebedee and Salome, and the brother of 
James the Greater. In the Gospels, the two brothers are 

often called after their father "the sons of Zebedee" and received from 
Christ the honourable title of Boanerges, i.e. "sons of thunder" (Mark, 
3, 17). Originally they were fishermen and fished with their father in the 
Lake of Genesareth. According to the usual and entirely probable 
explanation they became, however, for a time disciples of John the 
Baptist, and were called by Christ from the circle of John's followers, 
together with Peter and Andrew, to become His disciples. 
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In the Name of God the Almighty 
Cun :e8w Is,hros 

O n this day, 4th of Toubah, in the year 
100 A.D., St. John, the virgin, the 

evangelist, and apostle who was the son of 
Zebedee, departed. St. John Chrysostom 
(of the Golden Mouth) said that St. John 
the Evangelist was originally a disciple of 
St. John the Baptist. He was the brother of 
St. James the Elder, who was killed by 
Herod by the sword. The Lord called him 
with his brother "Boanerges" (Mark 3:17), 
that is "sons of thunder," for their strong 
zeal and great faith. He was also the disci-
ple whom Jesus loved. 

The lot fell on him to go to Asia. The peo-
ple of this area were stiff-necked, so he 
prayed to Christ to be with him. He went to 
Ephesus, accompanied by his disciple Pro-
chorus. They embarked on a ship, but the 
ship was wrecked on the way and every 
one of the passengers clung to a plank of 
the ship's wood. The waves washed out 

ة          ٤في مثل هذا اليوم،      ه، من سن  طوب
ول          ١٠٠ ت ب ا ال ن وح ديس ي ق ح ال ي ن م ت

رسول       ي ال ل جي دي    .   الإن ن زب . وهو اب
ا         ن وح ي ويقول ذهبي الفم انه تتلمذ أولا ل
قوب                   ع ديس ي ق دان وهو أخو ال المعم
د          الكبير الذي قتله هيرودس بالسيف وق

أي )   بوانرجس( دعاه المخلص مع أخيه     
م                   ا وعظي م ه رت ابني الرعد، لشدة غي

ان يسوع          .   إيمانهما ذي آ وهو التلميذ ال
 . يحبه

رسول ان            ذا ال رعة ه د خرجت ق وق
ك      .   يمضي إلى بلاد أسيا    ل ولان سكان ت

ي                د صل ق اب ف رق الجهة آانوا غلاظ ال
ه،                 ت اي ن ع ه ب إلى السيد المسيح ان يشمل
ه              ع ا م ب وخرج قاصدا أفسس مستصح
ة           ن ي ف تلميذه بروخورس واتخذ لسفره س
وحدث في الطريق ان السفينة انكسرت       

THE DEPARTURE OF ST. JOHN THE EVANGELIST 
AND THEOLOGIAN 

 نياحة القديس يوحنا الإنجيلى واللاهوتى
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The Glorification is concluded with: 

Who was born in 
Bethlehem: accord-
ing to the prophetic 
words. 

Vhetaumasf qen 
Bhcleem@ kata ni8smh 
8m8provhtikon. 

: الذى وُلد في بيت لحم       
 .آالأخبار النبوية

Save us and have 
mercy on us. LORD 
have mercy. LORD 
have mercy. LORD 
bless, Amen. Bless 
me, Bless me. Ac-
cept this metania. 
Forgive me. Say the 
blessing. 

Cw+ 8mmon ouox nai nan@ 
Kurie 8ele8hson kurie eleh-
son@ kurie euloghson 
8amhn@ 8smou 8eroi@ 8smou 
8eroi@ eis +-metanoia@ ,w 
nhi 8ebol@ jw 8mpi8smou. 

ا   ارب  .   خلصنا وارحمن ي
م،        ارب ارح م، ي ارح

ن          ي ارك آم ارب ب . ي
بارآوا عليَّ ها المطانية    
 اغفروا لي، قل البرآة

A men. Alleluia. 
Glory be to the 

Father, the Son, 
and the Holy Spirit. 
Now, and forever, 
and to the ages of 
ages. Amen. 

8A mhn allhlouia@ 
doxa patri kai 8Uiw 

kai agiw 8Pneuma+. Kai 
nun kai ai kai istous 8e8wnas 
twn 8e8wnwn@ 8amhn. 

د        ج م ا ال وي ل ي ل ن ال ي آم
روح        ن وال لآب والاب ل
القدس الآن وآل أوان         
 .وإلي دهر الدهور آمين

We proclaim, say-
ing, Our LORD, Je-
sus Christ, 

Tenws ebol enjw 8mmos@ 
je w Pen[ois Ihsous 
Pi,ristos@ 

ا          ن ارب ن ي ي ل ائ نصرخ ق
 يسوع المسيح
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Blessed is the Fa-
ther, and the Son, 
and the Holy Spirit, 
the Perfect Trinity, 
we worship and glo-
rify Him. 

Je 8f8smarwout 8nje 8viwt@ 
nem 8pshri nem pi'p'n'a 
'e'c'u +8trias etjhk 8ebol@ 
tenouwst 8mmos ten+
1wou nas. 

ارك الآب           ب ه م لأن
دس،     والأبن والروح الق
ل، نسجد        الثالوث الكام

 .له ونمجده

O LORD hear us, O LORD have mercy on 
us, O LORD Bless us.  

ارب           ا، ي ن يارب اسمعنا، يارب ارحم
 .بارآنا

Kirie eleyson: Kirie 
eleyson: Kirie eley-
son :  

Kuri8e 8ele8hson @ K'e @ K'e @      م ارب ارح ارب .   ي ي
  .يارب ارحـــــم. ارحـم

Pray to the Lord on 
our behalf, O virgin 
and the Evangelist, 
John the Apostle, 
that He may forgive 
us our sins. 

Twbx 8mP'o's 8e8xrhi 8ejwn@ pi-
parcenos 8n8eu8aggelisths@ 
Iwannhs pi8apostolos@ 
8ntef ,a nennobi nan ebol. 

ا،            ن رب ع أطلب من ال
ى              ل جي ول الان ت ب ا ال أيه

رسول     ر     .   يوحنا ال ف غ ي ل
 لنا خطايانا
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Prochorus to an island, but St. John re-
mained among the waves of the sea for 
several days, until the waves carried him, 
by the will of God, to the same island where 
his disciple Prochorus was. When they met 
together, they offered thanks to God for tak-
ing care of them. 

From there, St. John went to the city of 
Ephesus where he preached the word of 
salvation. Its people did not accept his mes-
sage at first, until a day when an only child 
fell in the furnace of a public bath managed 
by the child's mother. They took him in 
haste out of the fire, but he was dead and 
his mother wept bitterly. At this time, St. 
John went to the child, prayed fervently to 
God, made the sign of the Cross over him, 
breathed in the child's face, and life came 
back to him right away. His mother rejoiced 
and she kissed the feet of the Apostle and 
tears of joy were in her eyes. From this time 
on, the people of the city came to hear his 
teachings and many of them believed and 
were baptized by St. John. This made the 
priests of the idols resent him and they tried 
to kill him several times but they could not, 
for the Lord protects all His chosen ones. 
After a great effort and many hardships, St. 
John led them to the knowledge of God and 
ordained bishops and priests for them. 

From there, he went to other places in Asia 
(Minor) and converted many of its people to 
the Faith of Christ. 

د              أح اب ب رآ ن ال د م ل واح ق آ ل ع وت
ى       ألواحها وقذفت الأمواج بروخورس إل

بث           .   إحدى الجزر  ل ا ف ن وح أما القديس ي
في البحر عدة ايام تتقاذفه الأمواج حتى         
ى             ره إل ي دب رب وت ة ال اي ن ع ه ب ت طرح

فلما التقيا شكرا . الجزيرة التي بها تلميذه
 . االله آثيرا علي عنايته بهما

ى                  ا إل ن وح ديس ي ق ومن هناك مضي ال
ة                   م ل ك ا ب ه ي ادي ف ة أفسس ون ن دي م

ه في              .   الخلاص ا بشارت ه ل فلم يتقبل أه
وم ان                   ى ان حدث ذات ي أول الأمر إل
ام               د حم وق سقط ابن وحيد لامه في مست
ه              ن ك آانت تديره فأسرعوا لإخراجه ول

ه              .   آان قد مات   دت ل من وال وي ع فعلا ال
ي        وعندئذ تقدم الرسول من الصبي وصل
ة                  لام ع ه ب م م رش رارة ث ح ى االله ب إل
ه                  ي ادت إل ع ه ف الصليب ونفخ في وجه

لت          .   الحياة في الحال   ب ه وق فابتهجت أم
قدمي الرسول ودموع الفرح تفيض من        

ا  حظة اخذ أهل                   .   عينيه ل ك ال ل ذ ت ن وم
ه         م ي ل . المدينة يتقاطرون إليه ليسمعوا تع

وأثار هذا  .   وآمن منهم عدد آبير فعمدهم    
تك           ف وا ال اول الأمر حقد آهنة الأوثان فح
رب              وا لان ال ن ك به مرارا آثيرة ولم يتم
د           اد شدي حافظ لأصفيائه وأخيرا بعد جه
ة االله                  رف ع ى م م إل ة رده م ومشقة عظي

 ورسم لهم أساقفة وآهنة، 

ا ورد              ي واحي آس ومن هناك ذهب إلى ن
 . آثيرين من أهلها إلى الإيمان
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This saint lived 90 years, and they used to 
carry him to the gatherings of the believers. 
Because of his old age, he only gave them 
very short sermons saying, "My children, 
love one another." He wrote the gospel 
known after him, and the Book of Revela-
tion which he had seen on the island of 
Patmos, which is full of divine mysteries. 
He also wrote the three epistles known by 
his name. 

He was with the Lord Jesus Christ at the 
Transfiguration. He leaned (reclined) on 
the chest of our Lord at the Last Supper. 
He asked the Lord, "Who is he that shall 
betray you?" He was standing near the 
Cross with the Virgin St. Mary and the Lord 
said to his mother, "Behold your Son," and 
to John, "Behold your mother." He was the 
disciple about whom Peter asked the Lord, 
"And this one, what of him?" The Lord said 
to Peter, "If it be that I wish him to be here 
until I come, what is that to you?" 

When St. John felt that he was about to 
depart from this world, he summoned the 
people and administered to them the Body 
and the Blood of the Lord. He preached 
and commanded them to be steadfast in 
their faith. 

He then departed from the City of Ephesus 
for a short distance. He commanded his 
disciple and others with him to dig there a 
pit for him. He went down in it, raised his 
hands and prayed and then bade them 
farewell. He commanded them to return to 
the city and to confirm the brethren in the 

وا          ان ة وآ وعاش هذا القديس تسعين سن
ات              ع م ت ج ى م ولا إل م ح ه م ون ب أت ي
تصر في               ق ان ي المؤمنين ولكبر سنه آ

ول              ي ق ه عل م ي وا        ( تعل ب ا أولادي اح ي
عضا   م ب عضك ل     )   ب جي د آتب الإن وق

ا         الموسوم باسمه وسفر الرؤيا التي رآه
الأسرار            وءة ب ل م في جزيرة بطمس الم
ة        الإلهية وآتب الثلاث رسائل الموسوم

 . باسمه ايضا

د                ن ح ع مسي وهو الذي آان مع السيد ال
رب                ي صدر ال أ عل ك التجلي والذي ات

مك         . وقت العشاء وقال له من الذي يسل
يب مع              وهو الذي آان واقفا عند الصل
ح         العذراء مريم وقد قال لها السيد المسي

ال           :   وهو علي الصليب   نك وق هو ذا اب
وهو الذي قال عنه . هو ذا أمك: ليوحنا 

بطرس يارب وهذا ما له فقال له يسوع     
اذا              ان آنت أشاء انه يبقي حتى أجئ م

 .لك

م              ال ع ذا ال ولما شعر بقرب انتقاله من ه
رب           دعا إليه الشعب وناوله من جسد ال
م           م وأوصاه ودمه الأقدسين، ثم وعظه

 ان يثبتوا علي الإيمان 

ة أفسس وأمر                ن دي ثم خرج قليلا من م
رة               ه حف روا ل حف تلميذه وآخرين معه ف

اك ن م          .   ه ي ث ه وصل دي ع ي زل ورف ن ف
ة           ن دي م ودعهم وأمرهم ان يعودوا إلى ال
د                   ي الس ان ب م ي الإي وا الاخوة غل ويثبت

رئ الآن من           :   المسيح قائلا لهم   ني ب إن
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THE CONCLUSION OF THE BATOS THEOTOKIAS:  

Followed by:  

Intercede on our 
behalf, O Lady of us 
all the Theotokos, 
Mary the Mother of 
Jesus Christ, that 
He may forgive us 
our sins. 

Ari8presbuin 8e8xri 8ejwn@ 
8wten'o's 8nnhb thren@ +c-
eotokos@ Maria 8cmau 
8mPens'w'r@ 8ntef,a nen-
nobi nan 8ebol 

إشفعى فينا ياسيدتنا آلنا    
م       ري السيدة والدة الاله م
ا            ن ر ل ف غ ي أم المخلص ل

 .خطايانا

O  angel of this night: Flying to the 
heights with this hymn: Remember 

us before the LORD: That He may forgive 
us our sins 

و                ل ع ى ال ر ال طائ ياملاك هذه الليلة ال
ر       ف بهذه التسبحة اذآرنا لدى الرب ليغ

 .لنا خطايانا

The sick heal them Those who have slept, 
O LORD, repose them And all of our broth-
ers in distress Help us, O LORD, and all of 
them. 

ارب              دوا ي ن رق ذي م ال المرضى اشفه
ا         نيحهم واخوتنا الذين فى آل شدة اعن

 .واياهم

May God bless us all : And let us bless His 
Holy Name: At all times His praise : Is con-
tinuously (always) in our mouths. 

دوس             ق ه ال ارك اسم ب . يبارآنا االله ولن
ى                ة ف م ه دائ ح ي ب ن تس ي ل ح ى آ ف

 .افواهنا
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A crown of gold, a 
crown of silver, a 
crown of jewels on 
the head of: the vir-
gin and the Evangel-
ist, John the Apos-
tle. the beloved of 
Christ. 

Ou8,lom 8nnoub@ ou8,lom 
8nxat@ ou8,lom 8nwni 
8mmargariths@ 8e8xrhi 8ejen 
8t8ave@ piparcenos 8n8eu8ag-
gelisths Iwannhs pi8apos-
tolos. pimenrit 8nte P','s. 

ب         ل ذه ي ل ل  .   إآ ي ل إآ
ل جوهرى        .   قضة   ي ل إآ

ى رأس          ل ول  ع ت ب ال
ا           ن وح ى ي ل ي ج الان

 .حبيب المسيح. الرسول

Worthy, worthy, 
worthy is … … 

Axios Axios Axios .. .. .. .. ق ح ت ق  مس ح ت  مس
  ....مستحق

May the peace of God be with you all, O all 
you people of Christ together, and with His 
joyful voice, He will say to you, “Enter into 
the joy of the Paradise” through the prayers 
of the Virgin Mary and the virgin and the 
Evangelist, John the Apostle. 

ح        وسلام االله يكون معكم ياشعب المسي
م                   ك ع رح يسم ف ه ال م وبصوت ك بأجمع
ردوس            ف رح ال ى ف وا ال ل ل ادخ ائ ق ال

البتول الانجيلى  بصلاة مريم العذراء و   
 . يوحنا الرسول
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faith of the Lord Jesus Christ, and said to 
them, "I am innocent of your blood, for I did 
not leave any command of God that I have-
n't taught you, and now, let it be known that 
you will never see my face again, and God 
will reward everyone according to his 
deeds." 

When he said that, they kissed his hand 
and his feet, and they left him and returned 
to the city. When the people knew what 
had happened, they went out to where the 
saint was, and they found that he had de-
parted. They wept and were deeply sad. 
They talked about his miracles and mar-
velled about his meekness. 

In spite of the fact that he did not die by the 
sword, as the rest of the apostles did, he 
was equal to them in the heavenly glories, 
for his virginity and his holiness. 

His prayers be with us and Glory be to our 
God forever. Amen. 

ا           دمكم، لأني لم اترك وصية من وصاي
ا             ه م ب ك ت م ل د أع رب إلا وق والآن .   ال

د           ع وان .   اعلموا أنكم لا ترون وجهي ب
 .االله سيجازي آل واحد حسب أعماله

م                   ه ث ي ل ه ورج دي وا ي ل ب  ولما قال هذا ق
ك         .   ترآوه ومضوا  ذل فلما علم الشعب ب

ديس                     ق ى حيث ال م إل ه ع ي خرجوا جم
ق                  ي حزن عم وه ب ك ب فوجدوه قد تنيح ف

 . وآانوا يتحدثون بعجائبه ووداعته

ة           ي وانه وان لم يكن قد مات بالسيف آبق
م في                    ه ع د تساوي م ه ق رسل إلا ان ال

 .الأمجاد السماوية لبتوليته وقداسته

ا       .   صلاته تكون معنا   م ولربنا المجد دائ
 .ابديا امين
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ADAM EXPOSITION طرح بلحن آدام 

Y our great honour is unutterable, O 
John, the wise evangelist. For, since 

your childhood, you had an angelic love for 
chastity, and you followed Christ the Great 
Shepherd, on Whose breast you leaned. 
You deserved to hear the joyous voice say-
ing, “Behold your mother!” and “Woman, 
behold your son!” You have accepted unto 
you the Cherubic seat which is the holy 
Virgin Mary. When she completed her 
course, you received her blessing, and 
started preaching as the Lord said. You 
passed forty days and forty nights at sea, 
buffeted by the waves, and you never wa-
vered in your resolve to call upon the life-
giving name of our Saviour Jesus Christ. 
When He observed your great patience, He 
ordered the waves to cast you on dry land. 
You then went quickly to Ephesus, and 
openly preached Christ. You cast out de-
mons, healed the sick, and raised the 
dead. You earned long-lasting happiness 
during your exile, through the greatness of 
your toil. 

ة         م . من يقدر أن ينطق بكرامتك العظي
ذ               ن ي، لأنك م ل ي يا يوحنا الحكيم الانج
ل              ث ة م ي ول ت ب صغرك أحببت طهارة ال

ة    ك راعي              .   الملائ ح ال مسي عت ال ب وت
ى صدره،           أت عل ك ذي ات م ال ي ظ ع ال
رح          ف اع الصوت ال م قت س ق ح ت واس

ذه أمك وأنت              :   القائل ا الانسان ه أيه
نك            ذا اب رأة ه م يك        .   أيها ال لت ال ب وق

م            ري و م ذي ه م ال ي اروب رسي الش آ
ا          .   العذراء القديسة  ه ي ولما اآملت سع

نلت برآتها، ثم مضيت وبشرت آقول      
ن            ي ع اً وأرب وم الرب، فأقمت أربعين ي
ط                  ي وس اه وف ي م ج ال ج ي ل ة ف ل ي ل

واج م             .   الام اً الاس ك اس ر م ت ف م ت ول
ح            ي س م وع ال س ي ذي ل خلاصي ال ال
مخلصنا ولما رأى صبرك العظيم أمر      

ة           ابس ي ى ال ل ك ع ت رح ط واج ف . الأم
ة أفسس             ن دي ى م . ومضيت بسرعة ال

راً           ح جه مسي ال وأخرجت   .   وبشرت ب
مت          الشياطين وأشفيت المرضى، وأق
من عظم           الأموات وهدمت البرابي، ف
اً                   ن فى زم ن اً في ال رح تعبك صرت ف

 .طويلاً

THE DEFNAR 

The following should be recited before the 
icon of John the chaste: 

 :من ههنا يقال أمام أيقونة يوحنا البتول

31 

HYMN OF “Khen Efran” 

Let us gather, we, 
the people who love 
God, Jesus Christ, 
to honor: the virgin 
and the Evangelist, 
John the Apostle, 
the beloved of 
Christ. 

Marencwou+ 8wpilaos@ 
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos@ 
8nte8ntaio 8mpeniwt pi-
parcenos 8n8eu8aggelisths 
Iwannhs pi8apostolos@ pi-
menrit 1nte P','s. 

فلنجتمع نحن المحبين الله    
رم      ك ن ح ل سي م يسوع ال
ا          ن وح ى ي ل البتول الانجي

 .حبيب المسيح. الرسول

Worthy, worthy, 
worthy is … … 

Axios Axios Axios .. .. .. ..          ق ح ت ق مس ح ت مس
 ....مستحق 

I n the name of 
the Father, and 

the Son, and the 
Holy Spirit, One 
Holy Trinity. 

4 en 8vran 8~Mviwt nem 
8Pshri  nem Pi'p'n'a 

'e'c'u@ }8trias 'e'c'u@ 8n8omoou-
sios. 

ن          م الأب والأب ـ أس ب
وث     والروح القدس  ال الث

  .القدوس المساوى

Worthy, worthy, 
worthy is the Holy 
Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

ه     ق ح ت ه مس ق ح ت مس
م          ري ديسة م ق مستحقه ال

 .العذراء

Worthy, worthy, wor-
thy is the virgin and 
the Evangelist, John 
the Apostle. 

Axios Axios Axios w pi-
parcenos 8n8eu8aggelisths 
Iwannhs pi8apostolos. 

مستحق مستحق مستحق   
ى              ل جي ول الان ت ب ا ال أيه

 . يوحنا الرسول
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HYMN OF “A-PEK-RAN” FOR THE FEASTS OF THE SAINTS 

Y our name is 
great in the 

land of Egypt, O 
thou blessed and 
honored among all 
saints, our pure Fa-
ther (3) (the virgin 
and the Evangelist, 
John the Apostle.  
the beloved of 
Christ.) 

A pekran erniw+ qen 
8t,wra 8n<hmi 

8wpimakarios@ pi8agios et-
taihut qen pi8agios throu@ 
peniwt 8ecouab ('g) 
(piparcenos 8n8eu8aggelis-
ths Iwannhs pi8apostolos. 
pimenrit 8nte P','s.) 

ورة           يعظم أسمك فى آ
وب         ط م ا ال ه مصر أي
ى           رم ف ك م س ال دي ق ال
ا              ون ن أب ديسي ق ع ال ي جم

ر     اه ط ول  )   ( ٣( ال ت ب ال
ا           ن وح ى ي ل ي ج الان

ول رس ب     .   ال ي ب  ح
 ).المسيح

Hail to the sepul-
cher full of grace. 
Hail to your holy 
body out of which 
healing of all the 
aliments sprang. 

<ere pek8mxau ecmex 
8n,arisma@ <ere pekswma 
'e'c'u@ Vhetafbebi nan 8ebol 
8nqhtf 8nde outal[o 
8nswni niben. 

وء         ل م م السلام لقبرك ال
ة  جسدك       .   نعم السلام ل

ا              ن ع ل ب ذى ن الطاهر ال
ل             ك اء ل ف ه الش ن م

 ,الأمراض

Ask Christ Em-
manuel to forgive 
us our sins.  

Ma+xo 8eP','s Em-
manouhl@ xina 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol. 

ل     أسأل المسيح عمانوئي
 .لكى يغفر لنا خطايانا

I, the poor and lowly 
(unworthy). 

8Anok pixhki piala,hs-
tos@  

ر          ي غ ن ال ي ك س م ا ال أن
 .مستحق

For verily indeed, 
your good remem-
brance stirred my 
heart, O the virgin 
and the Evangelist, 
John the Apostle. 

Alhcws gar qen 
o8umecmhi afkim 8e8qrhi 
peker8vmeui ettaihout@ pi-
parcenos 8n8eu8aggelisths 
Iwannhs pi8apostolos. 

حقا بالحقيقة حرك قلبى     
ا        ه ل أي ي ل ج ارك ال ذآ ت
ا         ن وح ى ي البتول الانجيل

 . الرسول
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J ohn the apostle and evangelist, is 
Christ’s beloved because of his angelic 

life. Your chastity and virtuous struggle are 
cause for pride of the heavenly hosts and 
all the choirs of saints. This is because you 
defeated Satan and his idols, and obliter-
ated his evil and accursed worship. You 
edified the Church and preached the Holy 
Gospel throughout the whole world. You 
brought many nations to the knowledge of 
truth. Because of your meekness and pu-
rity, O blessed and chaste one, our Saviour 

ب           ي ب ي، ح ل ي ج ول الان رس ا ال ن وح ي
ة                 ي ك ملائ ه ال رت . المسيح من أجل سي
ك                  ل اد فضائ ارتك وجه طه خر ب . يفت

ن،          ديسي ق جنود السماء وآل صفوف ال
طان                 شي ل تي ل رابي ال لأنك هدمت الب
ة                رذول م ه ال ادت ب طلت ع وأوثانه، وأب
سة وبشرت في               ي ن ك النجسة، وثبت ال

ه   ون سك م ر،   .   آل ال طاه ل ال جي الان ب
ة            رف ع ى م ورددت الشعوب الكثيرة ال
واضعك          الحق، فمن جهة طهارتك وت

ا         .   أيها البتول المبارك   صن دعاك مخل

VATOS EXPOSITION طرح بلحن واطس 

You gladly wrote the Gospel and the 
Apocalypse on the island of Patmos, then 
returned to the city of Ephesus. You re-
joiced with your brethren in the Lord. You 
completed your course in your blessed old 
age, and ascended to heaven on Sunday. 
You spread your arms in the form of a 
cross, and entreated Jesus Christ. Your 
departure thus became wondrous, and no 
one knew what transpired. Intercede on 
our behalf, O chaste one, before Christ, 
our Saviour and King, so that He may pu-
rify our souls and bodies together, such 
that we may become a temple for the Holy 
Trinity; and so that He may deal mercifully 
with us, and save us from Satan’s snares. 
Through his prayers, grant us, O Lord, the 
forgiveness of our sins. 

رة بطمس             . آتبت باستبشار في جزي
ى      ,   الانجيل والابوغالميس  ورجعت ال

وآنت مهللاً مع الاخوة       .   مدينة افسس 
رب   ال خوخة             .   ب يك بشي ملت سع وأآ
ى            .   مقدسة في يوم الأحد وصعدت ال

ال                   ث م ك آ دي ت ي ط اء، وبس م الس
ح،          ي س م ت يسوع ال أل ب، وس ي الصل
م أحد                ل ع م ي اً، ول فصار انتقالك عجيب

اشفع فينا أيها البتول،    .   بالذي آان منك  
ح      طهر     .   أمام ملكنا ومخلصنا المسي ي ل

لاً               ك ي كون ه ن اً، ل نفوسنا وأجسادنا مع
ا            .   للثالوث الأقدس   ن ع ع م كى يصن ول

مضاد                .   رحمه ل ال ا من حي ن ي ج . وين
رة            ف غ م ا ب ن م ل ع ا رب ان ه ي وات بصل

 .خطايانا
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called you His brother, and His beloved. 
You completed your course through a 
blessed old age. You became a life-giving 
tree in the house of the Lord. Let our 
twelve fathers the apostles rejoice, to-
gether with the golden bells in Aaron’s 
cloak, and the four golden balls in the col-
oured shirt. These are the four evangelists 
who testified for our Saviour. Aaron led to 
Christ, as Paul said that Christ follows from 
Aaron. We thus praise with David the 
Psalmist saying: “The river streams glad-
den the city of God.” The river streams are 
our fathers the apostles, and the city of 
God is the holy Church, since their voices 
have gone out to the entire world, and their 
teachings have reached all nations. Inter-
cede the Lord, on our behalf, O disciple 
and apostle, John the evangelist, that He 
may forgive us our sins. 

ادك          لت جه م د أآ ه، وق ب ي ب اه وح أخ
دسة، وصرت شجرة                ق بشيخوخة م

رب           يت ال ار ب رح     .   محيية في دي ف ي ل ف
ى عشر                ن رسل الاث ا ال اؤن . ويتهلل آب
ارون              ة ه ل ي ح ب ف ذه راس ال . أج

تي في                   ذهب ال ات ال ان ة رم ع والارب
ون    ل م ص ال ي م ق ة    .   ال ع م الارب ه

ا          صن مخل . الانجيليون الذين يشهدون ل
ح              مسي ى ال ول   .   فهرون قد دل عل ق آ

ل    ائ ق س ال ول ذا      .   ب ك رون ه ل ه ث م آ
ح ي س م ع          .   ال ح م ب ذا نس ن أجل ه م ف

ن         ي ل ائ ل داود ق رت م ارى    :   ال ج إن م
مجارى                   ة االله، ف ن دي رح م ف ار ت الأنه
ة االله            ن دي الانهار هم الآباء الرسل، وم

دسة           ق م ة ال ع ي م      .   هي الب ه لأن أصوات
ا        ه ل ي الأرض آ غت .   خرجت ف ل وب

ة          ون مسك أطلب   .   أقوالهم الى أقطار ال
رسول         .   من الرب عنا   ذ ال ي م ل , أيها الت
 .ليغفر لنا خطايانا, يوحنا الإنجيلى
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 صلواته تكون معنا
 طلباته ترفعنا
 للرب فيقبلنا

 ماريوحنا الحبيب

May his prayers be with us. 
May he intercede on our behalf, 
so the Lord may accept us. 
St. John the Beloved. 

 اعطنا با مسيا
 محبة نارية

 آما آانت لحبيبنا
 ماريوحنا الحبيب

Grant us O Messiah, 
deep and fervent love, 
as it was with our beloved. 
St. John the Beloved. 

 طوباك ثم طوباك
 ايها الحبر المانوس
 الملايكة ترتل لك

 .اآسيوس. اآسيوس. اآسيوس

Hail to you, and hail to you, 
O saintly beloved. 
The angels chant to you: 
“Worthy! Worthy! Worthy!” 

 تفسير اسمك فى افواه
 آل المؤمنين

 الكل يقولون يااله
 ماريوحنا اعنا اجمعين

The meaning of your name, 
on the faithful’s lips, 
who pray to our God, 
is “O God of St. John, have mercy upon us 
all.” 

Worthy, worthy, wor-
thy is the virgin and 
the Evangelist, John 
the Apostle. 

Axios Axios Axios w pi-
parcenos 8n8eu8aggelisths 
Iwannhs pi8apostolos. 

مستحق مستحق مستحق   
ى              ل جي ول الان ت ب ا ال أيه

 . يوحنا الرسول
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 بشر فى افسس
 وآل ربوع اسيا
 ونفى الى بطمس
 ماريوحنا الحبيب

He preached in Ephesus, 
and the surrounding areas in Asia. 
He was exiled to Patmos. 
St. John the Beloved. 

 آتب اسفار خمسة
 انجيله وسفر الرؤيا

 ورسائل ثلاثة
 ماريوحنا الحبيب

He authored five books: 
his Gospel and the Revelation, 
and three epistles. 
St. John the Beloved. 

 وفى اخر ايامك
 آنت توعظ اولادك

 بمحبة الهك
 ماريوحنا الحبيب

In your last days, 
you preached to your children, 
the love of your God. 
St. John the Beloved. 

 المحبة هى حياتك
 المحبة فى اعمالك
 وفى آل آلامك
 ماريوحنا الحبيب

Your life was love, 
and love filled your work. 
Love was in everything you said. 
St. John the Beloved. 

 صلى امام الديان
 يثبتنا على الايمان
 الى اخر الازمان
 ماريوحنا الحبيب

Pray before the Judge, 
to strengthen our faith, 
unto the end of time. 
St. John the Beloved. 

 فى اربعة طوبة
 بنعيد لابونا

 عيد نياحة مهيبة
 ماريوحنا الحبيب

On the fourth of Touba, 
we celebrate our father’s, 
awesome departure. 
St. John the Beloved. 
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ST. JOHN THE EVANGELIST DOXOLOGY 

J ohn the virgin, the 
Son of Zebedee, 

a native of Beth-
saida, from the tribe 
of Zebulun. 

I wannhs piparcenos@ 
8pshri 8nZebedeos@ 8ebol 

qen nirem 8mBhdsaide@ qen 
8tvulh 8nte Zebolon. 

دى       يوحنا البتول ابن زب
دا من         من أهل بيت صي

 .سبط زبولون

*Christ has chosen 
him, and made him 
a disciple for Him-
self, and also an 
apostle, He loved 
him very much. 

*Afswtp 8mmof 8nje P','s@ 
af8eroumachths naf@ ouox 
pi8apostolos@ nafmei 8mmof 
8emasw. 

اختاره المسيح وصيره   *
ان      تلميذا له ورسولا وآ

 .يحبه جدا

He also after dinner, 
rested upon the 
shoulder, of our 
Savior and said to 
him, "Who will be-
tray You." 

8Ncof on menensa pidhpn-
on@ afrwteb 8mmof 8e8xrhi 
8ejen@ 8hmestenxht 8mpen-
Cwthr@ ouox afjos nim 
vhecnathik. 

شاء          ع د ال ع وهو أيضا ب
اتكأ على صدر مخلصنا    
ذى            و ال ن ه ال م وق

 .يسلمك

*Christ has spoken 
of you, through His 
holy mouth, "If I will 
that he remain till I 
come, what is that to 
you?" 

*8Ncof on 8etafsaji ecbhtf@ 
8nje P','s qen rwf 'e'c'u@ je 
8eswp eisanouws 8e,af@ 
8evai sa+8i 8aqok 8nswk. 

م         * ل ك ذى ت وهو أيضا ال
ه            م ف ح ب من أجله المسي

ر  اه ط اذا أردت أن     .   ال
ن              ي ح ى ل ق ب ه ي عل أج

 .مجيئى فماذا لك

And after thirty 
years, from the Holy 
Resurrection, he 
wrote his Gospel, 
and preached to the 
world. 

Ouox menensa map 8nrompi@ 
8e+anastasis 'e'c'u@ af8sqai 
8mpef8eu8aggelion@ afxiwis 
8mmof qen pikosmos. 

ة      وبعد ثلاثين سنة للقيام
ه           يل ج . المقدسة آتب ان

 .وآرز به فى العالم
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*Hail to you O virgin, 
hail to the Evangel-
ist, hail to the apos-
tle, of Christ the dis-
ciple. 

*<ere nak 8w piparce-
nos@ ,ere pi8eu8aggelis-
ths@ ,ere pi8apostolos@ 8nte 
P','s ouox machths. 

ول        * ت ب السلام لك أيها ال
ى السلام       السلام للانجيل
 .لرسول المسيح وتلميذه

Blessed are you in-
deed, O beloved of 
Christ, John the truly 
chosen one, the Son 
of Zebedee. 

Wouniatk qen oumecmhi@ 8w 
pimenrit 8nte P','s@ Iwannhs 
piswtp 8mmhi@ 8pshri 
8nZebedeos. 

طوباك بالحقيقة ياحبيب    
ار         خت م المسيح يوحنا ال

 .الحقيقى ابن زبدى

*Pray to the Lord on 
our behalf, O virgin 
and the Evangelist, 
John the Apostle, 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbx 8mP'o's 8e8xrhi 8ejwn@ 
piparcenos 8n8eu8aggelisths@ 
Iwannhs pi8apostolos@ 
8ntef ,a nennobi nan ebol. 

ا،        * ن رب ع أطلب من ال
ى              ل جي ول الان ت ب ا ال أيه

رسول     ر     .   يوحنا ال ف غ ي ل
 لنا خطايانا
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 آنت بتسند على صدره
 وبتسمع دقات قلبه

 ففاض قلبك من حبه
 ماريوحنا الحبيب

You leaned upon His breast, 
and listened to His heartbeat. 
Your heart overflowed with His love. 
St. John the Beloved. 

 ومشيت ورا المسيح
 من المحاآمة للصليب

 شاهدت الالام والتعذيب
 ماريوحنا الحبيب

You followed Jesus Christ, 
from His trial to the Cross. 
You witnessed His pain and torture. 
St. John the Beloved. 

 وحدك عند الصليب
 تحت اقدام الحبيب
 علامة حبك العجيب
 ماريوحنا الحبيب

Your being at the Cross, 
alone at the Beloved’s feet, 
was a sure sign of your great love. 
St. John the Beloved. 

 ائتمنك الهك
 على العدرا فى حياتك

 وقال هو ذا امك
 ماريوحنا الحبيب

Your God entrusted you, 
with the Virgin throughout your life. 
He said, “Behold your mother!” 
St. John the Beloved. 

 وفى وسط الامه
 وجه لامه آلامه
 وقال هوذا ابنك
 ماريوحنا الحبيب

In the midst of His sufferings, 
He said to His mother, 
“Woman, behold your son!” 
St. John the Beloved. 

 بعد قيامة الفادى
 قصد القبر الخالى
 آان اول من امن
 ماريوحنا الحبيب

After the Redeemer’s resurrection, 
he went to the empty tomb. 
He was the first to believe. 
St. John the Beloved. 

 وبعد الصعود
 شفى الاعرج المقعود
 مع بطرس الرسول
 ماريوحنا الحبيب

And after the ascension, 
he healed the lame handicapped, 
along with Peter the apostle. 
St. John the Beloved. 



26 

MELODY FOR THE EVANGELIST ST. JOHN,  
THE LORD'S BELOVED 

 التمجيد والتسبيح
 للسيد المسيح
 ونبدا بمديح

 ماريوحنا الحبيب

We glorify and praise, 
our Lord Christ. 
We start by praising, 
St. John the Beloved. 

 آان صياد مع اخوه
 يعقوب وزبدى ابوه
 وسالومة آانت امه
 ماريوحنا الحبيب

He was a fisherman with his brother, 
Jacob and Zebedee his father. 
Salome was his mother, 
St. John the Beloved. 

 دعاه المخلص
 مع اخوه بوانرجس
 ومعناه ابنى الرعد
 ماريوحنا الحبيب

Our Saviour called him, 
with his brother “Boanerges,” 
which means “Sons of Thunder.” 
St. John the Beloved. 

 رافق الرب ايسوس
 فى اقامة ابنة يايروس
 وعلى جبل التجلى
 ماريوحنا الحبيب

He accompanied the Lord Jesus, 
when He raised Jairus’ daughter, 
and on the Mount of Transfiguration. 
St. John the Beloved. 

 شاف موسى وايليا
 مع الرب المسيا
 بهيئة نورانية

 ماريوحنا الحبيب

He saw Moses and Elijah, 
with our Lord the Messiah. 
in a luminous form. 
St. John the Beloved. 

 من يسوع اقترب
 وبالنعمة امتلا

على صدره اتكا                                   
 ماريوحنا الحبيب

He was close to Christ, 
and he was filled with grace. 
He lay in His bosom. 
St. John the Beloved. 
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B lessed are You: 
W i t h  Y o u r 

Good Father: And 
the Holy Spirit: For 
You have born and 
saved us. 

K smarwout alhcws@ 
nem pekiwt nagacos@ 

nem pipneuma ecouab@ je 
aumask aksw+ mmon. 

مبارك أنت بالحقيقة مع     
روح      ح وال ك الصال ي أب
دت           ك ول دس لأن ق ال

 .وخلصتنا

Q 
 

In the name of the Father,  
and the Son, and the Holy Spirit,  

One God. Amen 

4en 8vran 8Mviwt nem Pshri nem Pi'p'n'a 'e'c'u 
Ounou+ 8nouwt. Amhn 

 بأسـم الآب والإبن والروح القدس اله واحـد
 آمين

 
 
 
 
The Glorification is started with the following hymn of the blessing: 
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Righteous is the Fa-
ther Who helped our 
weakness for the 
sake of the heavenly 
life, and the Holy 
Spirit. 

Dikeos istin@ opathr eou-
bohcin@ cepencebio@ zwh 
8nepouranion@ tou 8p'n'a tou 
agiou 

ا           ن ن ي ع عادل هو الآب م
ن أجل          ا م ن ف ى ضغ ف
روح      الحياة السمائية وال

 .القدس

H oly is the Fa-
ther, the King, 

Who looked upon 
our humility, and the 
glorious nature, and 
the Holy Spirit. 

A gios istin@ opathr 
Basileusin@ cepe-

ncebio @ genos 8ndoxin @ tou 
8pneuma tou agiou 

ذى      قدوس الأب الملك ال
ا             ن اع ى أتض ر ال ظ ن
روح         جد وال م وجنس ال

 .القدس

Rejoice! O full of 
grace, O Mary. 

 
The LORD be with 
you 

<ere ke ,aritwmenh 
Mari8a. 
 

8o kurios metasou. 

ة،        م ع إفرحى ياممتلئة ت
 :يامريم

 
 .الرب معك

You, O God, are 
worthy of praise in 
Zion; and vows to 
You will be fulfilled 
in Jerusalem. 
 
We magnify you.  

8nje pijw qen siwn@ eu8e+ 
nak 8nxaneu,h qen Il'h'm@ 

 
semegalinomen@  

ك              ب ل ج االله ي ت ي أن
ون          ي ح فى صه : التسبي

ذور فى           ن ك ال وتوفى ل
 :أورشليم

 

 :  نعظمك

R e j o i c e  O 
Mother of God, 

the holy Virgin.  < e r e  c e 8 o t o k e 
parcene@  

ه         دة الإل اوال ى ي رح إف
 : العذراء 

Hymn of “Agios icteen …” 

Hymn of "Sheri theotoki parcini ..." 

25 

THE HYMN OF PEACE 

O  K i n g  o f 
Peace, grant 

us Your peace, con-
firm Your peace 
upon us, and for-
give us our sins. 

P ouro 8nte +xirhnh@ 
moi nan 8ntekxirhnh@ 

semni nan 8ntekxirhnh@ ,a 
nennobi nan ebol. 

ا             ن لام أعط ك السـ يا مل
ا             ن رر ل ك، ق لام س
ا            ن ر ل ف ك، واغ لام س

 .خطايانا

Disperse the ene-
mies, of the Church, 
fortify her and, es-
tablish her forever. 

Jwr 8ebol 8nnijaji@ 8nte +-
ekklhsia@ arisobt eros 
8nneskim sa 8enex. 

ة،       س ي ن ك داء ال رق أع ف
زعزع       ت وحصنها، فلا ت

 .إلي الأبد

Emmanuel our God, 
is among us now, in 
the glory of His Fa-
ther, and the Holy 
Spirit. 

Emmanouhl Pennou+@ 
qen tenmh+ +nou@ qen 
8pwou 8nte pefiwt@ nem 
Pi8pneuma ecouab. 

ا في               ن ـ ه ل إل ي وئ ان عمـ
ه      وسطنا الآن، بمجـد أبي

 .والروح القدس

May He bless us all, 
purify our hearts, 
and cure the mala-
dies, of our souls 
and bodies. 

8Ntef8smou eron thren@ 
8nteftoubo 8nnenxht@ 
8nteftal[o 8nniswni@ 8nte 
nen82u,h nem nenswma. 

طهر            ا، وي ن ل ليبارآنا آ
قلوبنا، ويشفي أمراض      

 .نفوسنا وأجسادنا

We worship You O 
Christ, with Your 
Good Father, and 
the Holy Spirit, for 
You have born and 
saved us. 

T e n o u ws t  m m o k 
wPi,ristos@ nem pekiwt 
8nagacos@ nem Pi8pneuma 
ehouab@ je aumask aksw+ 
8mmon. 

ح           مسي ا ال نسجد لك أيه
ح            ال ك الص ي ع أب م
ك         دس لأن ق روح ال وال

 .ولدت وخلصتنا
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Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

Rejoice O fruitful, 
And abundant vine-
yard. 

8F8acelhl sotten elol@ 
Hiten noten 8mperkoten 

ة              رم ك م ا ال ه ت ى أي تهلل
 .الدسمة المثمرة

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

My heart is glad, 
For our tongue re-
joices. 

Apaxht eoufrana@ ecbe 
penlas qen toucelhl 

ن أجل         رح م ف ى ي ب ل ق
 .لساننا نتهلل

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

The mist and per-
fume.  Rejoice in 
your name. 

:aforman xorm onan@ 
n e m  n a c e l h l 
xa8mpekran 

دلاه       طر م ع دى وال ن ال
 .على أسمك

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
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He is LORD, the 
Father Who speaks 
with heavenly truth, 
and He Who resem-
bled our humility, 
and the Holy Spirit. 

Kurios istin@ opathr 
laleusin@ cepencebio@ ma-
tous 8nepouranion@ tou 8p'n'a 
tou agiou 

م          ل ك ت م رب الأب ال ال
ذى            ائى ال حق السم بال
ا       ن ى أتضاع ا ف ن ه اب ش

 .والروح القدس

Honored is the Fa-
ther Who rejoices in 
our humility, the 
heavenly truth, and 
the Holy Spirit. 

Nimios istin@ opathr 
xaleusin@ cepencebio@ on-
tos 8nepouranion@ tou 8p'n'a 
tou agiou 

ل       ل مكرم هو الآب المته
ق      ح ا ال ن اع اتض ب
روح         ى وال ئ ل م الس

 .القدس

The Shepherd is 
the Father Who 
speaks on behalf of 
our suffering, the 
heavenly cross, and 
the Holy Spirit. 

Pimenos istin@ opathr ra-
rausin@ cepencebio@ 8stau-
ros 8nepouranion@ tou 8p'n'a 
tou agiou 

ى           راع و ال الآب ه
ا         ن ت ذل المتكلم من أجل م
ى        ائ م ب الس ي ل الص

 .والروح القدس

Honored is the Fa-
ther Who shines on 
our suffering with 
the heavenly light, 
and the Holy Spirit. 

Timios istin@ opathr 
umonvin@ cepencebio@ vws-
thr 8nepouranion@ tou 8p'n'a 
tou agiou 

مكرم هو الآب المشرق    
ور         ن ال ا ب ن ت ذل ى م ل ع
روح        ى وال ائ م الس

 .القدس

Hail, now and for-
ever, to the Father 
Who rejoices in our 
humility, the heav-
enly truth, and the 
Holy Spirit. 

<ere istin@ opathr 
82aleusin@ cepencebio@ 
wntws 8nepouranion@ tou 
8p'n'a tou agiou 

دوام      الفرح آائن على ال
ج         ه ت ب م الآب ال ب
ق      ح ا وال ن ع واض ت ب
روح        ى وال ائ م الس

 .القدس

Worthy of praise is 
the Father, the 
treasure for our hu-
mility, and heavenly 
Jesus, and the Holy 
Spirit. 

Ypanos istin@  opathr cu-
saurin@ cepencebio@ I'h's 
8nepouranion@ tou 8p'n'a tou 
agiou 

ز       ن المديح يليق بالآب آ
وع         ا ويس ن اع أتض
روح        ى وال ائ م الس

 .القدس
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“Hail to You O Mary” (8th Part of the Sunday Theotokia) 

S even times eve-
ryday, I praise 

Your Holy Name, 
with all my heart, O 
God of everyone. 

Z  8nsop 8mmhni@ ebolqen 
 paxht thrf@ +na8s-

mou epekran@ P'o's 
8mpiepthrf. 

سبع مرات آل يوم من       
ارك أسمك           آل قلبى أب

 . يارب الكل

I remembered your 
name, And I was 
comforted, O King 
of the ages, And 
God of all gods: 

Aiervmeui 8mpekran@ ouox 
aijemnom+@ 8pouro 8nniewn@ 
V+ 8nte ninou+. 

عزيت         ت ذآرت أسمك ف
ه          ور وال ده ك ال ل ا م ي

 الآلهـة

JESUS CHRIST our 
LORD, The True 
God, Who was in-
carnate, For our 
salvation. 

I'h's P','s Pennou+@ pi-
alhcinos@ vhetafi ecbe 
pensw+@ aferswmatikos. 

ا        ن ه ح ال ي س م وع ال يس
ى من           ذى أت الحقيقى ال
 . أجل خلاصنا متجسدا

He was incarnate, 
Of the Holy Spirit, 
and of the Virgin 
Mary, The holy 
Bride: 

Af[isarz ebol@ qen Pi8p'n'a 
'e'c'u@ nem ebolqen Maria@ +-
selet 'e'c'u. 

روح        ن ال د م س ج وت
م          ري ن م دس وم ق ال

 .العروس الطاهرة

And changed our 
sorrow, And all our 
afflictions, To joy for 
our hearts, And re-
joicing for all. 

Afvwnx 8mpenxhbi@ nem 
penxojxej thrf@ eourasi 
8nxht@ nem oucelhl ep-
thrf. 

ل          ا وآ ن زن ب ح ل وق
لب              رح ق ى ف ا ال ن ضيق

 . وتهليل آلى

Let us worship Him, 
And sing about His 
Mother, The Virgin 
Mary, The fair dove. 

Marenouwst 8mmof@ ouox 
8ntenerxumnos@ 8ntefmau 
Maria@ +[rompi ecnesws. 

ه        ل لأم رت فلنسجد له ون
 .مريم الحمامة الحسنة
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HYMN OF “Rachi ni … ….” 
Refrain: 

Joy to you O 
daughter of Zion, 
We rejoice in you O 
mother of the King. 

Ras i  ne 8w 8tseri 
8nsiwn@ celhl 8mmau 
8m8pouro. 

ة           ن ا أب ك ي رح ل ف ال
ا       صهيون، ونتهلل بك ي

 .أم الملك

Joy to you …. Rasi ...  الفرح...... 
Rejoice in God our 
Helper. Sing to the 
God of Jacob. 

:elhl 8mv+ mpen-
bohcos@ +leloi 8mv+ 
8nIakwb 

أبتهجوا باالله معيننا                
 .وهللوا لأله يعقوب

Joy to you ….  Rasi  ...  الفرح...... 
Let Jacob rejoice, 
And Israel be glad. 

8Fnacelhl 8nje Iakwb@ 
8fnaounof 8nje Pi's'l. 

فليتهلل يعقوب وليفرح      
 .اسرائيل

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
We rejoice forever. 
Yes praise in hope. 

Cenacelhl sa ni8enex@ 
8nsa ouwnx 8nouxelpis 

نعم .  نتهلل الى الأبد          
 .ونترجى

J oy to you O 
Mother of God: 

Mary, the Mother of 
JESUS CHRIST. 

R asi ne 8w +ceoto-
kos@ Maria 8cmau 
ni'Y'C p'<'C. 

ه         دة الأل اوال الفرح لك ي
 مريم أم يسوع المسيح

Joy to you O virgin 
and the Evangelist, 
John the Apostle. 

Rasi nak 8w  piparcenos 
8n8eu8aggelisths Iwannhs 
pi8apostolos. 

ا       الفرح لك  ه ول     أي ت ب ال
ا          ن وح ى ي ل ي ج الان

 . الرسول
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I ask you, O Mother 
of God, keep the 
door of the church 
Open to the faithful. 

}+xo ero@ w +ceotok-
os@ ,a 8vro 8nniekklhsia @ 
euouhn 8nnipistos. 

أسألك ياوالدة الأله                 
أجعلى أبواب الكنائس        

 . مفتوحة للمؤمنين

Let us ask her, to 
intercede for us, 
with her Beloved, 
That He may for-
give us. 

Maren+xo eros@ ecrestw-
bx ejwn@ naxren pesmen-
rit@ ecref,w nan 8ebol. 

فلنسألها أن تطلب عنا         
 . عند حبيبها ليغفر لنا

You are called, O 
Mary, the Virgin, the 
holy flower, of the 
incense, 

Aumou+ ero@ Maria +-
parcenos@ je +xrhri 'e'c'u@ 
8nte piscoinoufi. 

دعيت يامريم العذراء         
الزهرة المقدسة التى           

 . للبخور

That sprang up, and 
blossomed, on be-
half of the patri-
archs, and the 
prophets, 

:hetas+ouw epswi@ asviri 
ebol@ qen cnouni 8nnipat-
rar,hs@ nem niprovhths. 

التى طلعت وأزهرت          
من أصل رؤساء الآباء      

 . والأنبياء

As the rod, of Aaron 
the priest, that blos-
somed, and gave 
forth fruit, 

8Mvrh+ 8mpi8sbwt@ 8nte 
A8arwn piouhb@ etafviri 
ebol@ afopt 8nkarpos. 

رون             ا ه ل عص ث م
رت        ن أزه اه ك ال

 . وأوسقت ثمرا

For you brought 
forth the Logos, 
wi thout  human 
seed, and without 
corruption, to your 
virginity, 

Je arejvo 8mpilogos@ a[ne 
sperma 8nrwmi@ esoi 
8nattako@ 8nje teparcenia. 

ر       ي لأنك ولدت الكلمة بغ
ك        ت ي ول ت ر وب زرع بش

 . بغير فساد

For this we glorify 
you, O Theotokos, 
ask your Son, that 
He may forgive us, 

Ecbe vai ten+wou ne@ 
xws ceotokos@ ma+xo 
8mpeshri@ ecref,w nan 
ebol. 

دة       وال جدك آ م ذا ن ه ل ف
ر         ف غ ي الأله أسألى أبنك ل

 . لنا
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Let us all proclaim, 
With the voice of 
joy, Saying, “Hail to 
you O Mary, The 
Mother of Em-
manuel.” 

Ouox 8ntenws ebol@ qen 
ou8smh 8ncelhl@ je ,ere ne 
Maria@ 8cmau 8nEmma-
nouhl. 

وت          رخ بص ونص
التهليل قائلين السلام لك    

 .يامريم أم عمانوئيل

Hail to you, O Mary: 
• The salvation of 
 Adam. 
• The Mother of the 
 Refuge. 
• The rejoicing of 
 Eve. 
• The joy of all na
 tions. 

<ere ne Maria@ 8psw+ 
8nAdam peniwt@ ','e@ 8cmau 
8mpimamvwt@ ','e@ pcelhl 
8nEua@ ','e@ 8pounof 
8nnigenea. 

م            ري ام ك ي لام ل الس
ا آدم          ن ي لاص أب . خ

لام     أ     .   . . الس ج ل م . أم ال
ل حواء     . . .   السلام   ي . تهل
 فرح الأجيال... السلام 

Hail to you, O Mary: 
• The joy of Abel. 
• The true Virgin. 
• The salvation of 
 Noah. 
• The meek and 
 un defiled. 

'<'e@ 8vrasi 8nAbel picmhi@ 
','e@ +parcenos 8ntavmhi@ 
','e@ 8vnoxem 8nNwe@ ','e@ +-
atcwleb 8nsemne. 

ل       . . .   السلام    ي اب رح ه ف
ار  ب لام       .   ال . . . الس

ة           ي ق ي ق ح ذراء ال ع . ال
وح .. .   السلام   . خلاص ن
دنسة       . . .   السلام   ر ال غي
 .الهادئة

Hail to you, O Mary: 
• The grace of Abra
 ham. 
• The unfading 
 crown. 
• The redemption of 
 Isaac. 
• The Mother of the 
 Holy. 

'<'e@ pixmot 8nAbraam@ ','e@ 
pi8,lom 8naclwm@ ','e@ 
8psw+ 8nIsaak pecouab@ ','e@ 
8cmau 8mvh'e'c'u. 

م  . . .     السلام . نعمة ابرهي
ر     . . .     السلام الأآليل غي

. . . السلام    .   المضمحل    
ديس     . خلاص أسحق الق

 . أم القدوس. ..السلام 

Hail to you, O Mary 
• The rejoicing of 
 Jacob. 
• Myriads of My riads. 
• The glory of Ju
 dah. 
• The Mother of the 
 Master. 

'<'e@ 8pcelhl 8nIakwb@ ','e@ 
xan8cba 8nkwb@ ','e@ 8psou-
sou 8nIouda@ ','e@ 8cmau 
8mpidespota. 

. تهليل يعقوب . . .   السلام  
لام         وات . . .   الس رب
ة  ف اع لام.   مض . . .   الس
أم . . .   السلام  .   فخر يهوذا 

 .السيد
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Hail to you, O Mary: 
• The preaching of 
 Moses. 
• The Mother of the 
 LORD. 
• The pride of Sam
 uel. 
• The glory of Israel. 

'<'e@ 8pxiwis 8mMwushs@ ','e@ 
8cmau 8mpidespoths@ ','e@ 8ptaio 
8nCamouhl@ ','e@ 8psousou 
8mPi's'l. 

لام         رازة . . .   الس آ
والدة . . .   السلام  .   موسى
ة  ...  السلام .  السيد آرام

ل  خر      .   صموئي السلام ف
 . أسرائيل

Hail to you, O Mary: 
• The steadfastness 

of Job. 
• The precious 

stone. 
• The Mother of the 

Beloved 
• The daughter of 

King  David. 

'<'e@ pitajro nIwb picmhi@ 
','e@ piwni nanamhi@ ','e@ 
8cmau 8mpimenrit@ ','e@ tseri 
8mpouro Dauid. 

ثبات أيوب    ...  السلام    
الحجر ...  السلام  .  البار
أم ...  السلام    .  الكريم
أبنة ...  السلام  .  الحبيب

 .الملك داود

Hail to you, O Mary: 
• The spouse of 

Solomon. 
• Exaltation of the 

just. 
• The deliverance 

of Isaiah. 
• The healing of 

Jeremiah. 

'<'e@ +sveri 8nColomwn@ 
','e@ 8p[isi 8nnidikeon@ ','e@ 
poujai 8nYsahas@ ','e@ ptal
[o 8nIeremias. 

صديقة ...  السلام          
... السلام        .  سليمان

. رفعة الصديقين                    
خلاص ...  السلام         
شفاء ...  السلام  .  أشعياء
 .أرميا

Hail to you, O Mary: 
• The knowledge of 

 Ezekiel. 
•  The gift of Daniel. 
•  The power of 

Elijah. 
•  The grace of El-

isha. 

'<'e@ pemi 8nIezekihl@ 
','e@ ,aristou Danihl@ ','e@ 
tjom 8nYlias@ ','e@ pi8xmot 
8nEliseos. 

. علم حزقيال ...  السلام  
. نعمة دانيال ...  السلام  

. قوة ايليا    ...  السلام     
 . نعمة اليشع.. السلام 
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Hail to you, O Mary: 
• The Mother of 

God. 
• The Mother of Je-

sus  Christ. 
• The fair dove. 
• The Mother of the 

Son of  God. 

'<'e@ +ceotokos@ ','e@ 8cmau 
8nI'h's P','s@ ','e@ +[rompi 
ecnesws@ ','e@ 8cmau 
8nUios :eos. 

. والدة الأله  ...  السلام   
أم يسوع      ...  السلام      
... السلام        .  المسيح

. الحمامة الحسنة                    
 . أم ابن االله... السلام 

Hail to you, O Mary, 
About whom all the 
prophets prophe-
sied and said, 

'<'e@ etauermecre nas@ 8nje 
niprovhths throu@ ouox 
aujw 8mmos. 

السلام لمريم التى شهد       
لها جميع الأنبياء                    

 .وقالوا

“Behold, God the 
Logos Was incar-
nate of you, with a 
unity unparalleled.” 

Hhppe 8V+ pilogos@ etaf
[isarx 8nqh+@ qen oume-
touai@ natsaji 8mpesrh+. 

هوذا االله الكلمة الذى            
تجسد منك بوحدانية لا       

 . ينطق بمثلها

You are exalted, In 
truth, more, than 
the rod of Aaron, O 
full of grace. 

Te[osi alhcws@ exote 
pisbwt@ 8nte Aarwn@ 
8w checmex 8nxmot. 

مرتفعة أنت بالحقيقة            
أآثر من عصا هرون          

 . أيتها الممتلئة نعمة

The rod is none 
other than Mary, for 
it is a type of her 
virginity. 

Aspe pisbwt@ ebhl 
eMaria@ je ncof pe ptu-
pos@ ntesparcenia. 

ما هى العصا الا مريم        
 . لأنها مثال بتوليتها

She conceived and 
bore, Without hu-
man seed, the Son 
of the Most High, 
the Eternal Logos. 

Aserboki asmisi@ ,wris 
sunousia@ 8m8pshri 8mvhet
[osi@ pilogos naidia 

حبلت وولدت بغير               
مباضعة ابن العلى                

 . الكلمة الذاتى

Through her 
prayers and inter-
cessions, O LORD, 
open to us the door 
of the church. 

Hiten neseu,h@ nem 
nespresbia@ aouwn nan 
P'os@ 8m8vro 8nte +ek8klhsia. 

بصلواتها وشفاعاتها           
أفتح لنا يارب باب                 

 . الكنيسـة


